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Движение Харе Кришна не 
западное и не восточное

Его Божественная Милость 
А. Ч. Бхактиведанта Свами Прабхупада

Движение Харе Кришна не западное и не 
восточное. Оно предназначено для людеи� . 
Понимаете? Такие понятия как «Запад», 
«Восток» созданы нами самими. Бог не западныи�  
и не восточныи� . Бог это Бог. Так что каждыи� , кто 
будет воспевать имя Бога, получит благо. Вот и 
все. И речи не идет о Западе и Востоке. 
— Из интервью с репортером в Гонконге. 19 апреля 1972 г.

Сияние Сударшана-чакры
Шри Шримад Гоур Говинда Свами Махараджа
Обусловленные души находятся в плену 

майи. Они сбиты с толку и блуждают во тьме. 
Эта тьма, неведение, должна быть рассеяна 
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Сударшана-чакрои� . Сударшана-чакра вращается 
очень быстро. Она рассеет тьму. Это просвещение. 
«Выходите из темноты! О глупцы и негодяи, 
почему вы остаетесь во тьме? Выходите на свет!» 
Веды говорят (Брихад-араньяка-упанишад, 1.3.28): 
тамаси мā джйотир гамах̣ — «Не оставаи� ся 
во тьме, выходи на свет!» Это Сударшана. В 
«Чаи� танья-чаритамрите», Мадхья 20.122 сказано:

мāйā-мугдха джӣвера нāхи сватах̣ кр̣шн̣а-джн̃āна
джӣвере кр̣пāйа каилā кр̣шн̣а веда-пурāн̣а 

Обусловленная душа не может собственными 
усилиями возродить в себе сознание Кришны. 
Поэтому Кришна по Своеи�  беспричиннои�  
милости дал людям Веды и дополняющие их 
Пураны.

В «Шримад-Бхагаватам» 12.13.15 говорится, что 
Бхагавата-маха-пурана — это квинтэссенция всеи�  
ведическои�  литературы: сарва-ведāнта-сāрам̣ 
хи ш́рӣ-бхāгаватам ишйате. «Бхагаватам» — это 
джӣвере кр̣пāйа каилā кр̣шн̣а ведапурāн̣а — милость 
Кришны к дживам. Кришна явился здесь и дал 
Веды и Пураны обусловленным душам, которые 
находятся в этом мире в плену майи, душам, 
которые полностью забыли о сияющем Кришне. 
Кот̣и-сӯрйа-теджах̣ — сияние миллионов солнц 
исходит от Кришны, обладателя Сударшана-
чакры; это сияние Сударшаны, свет. Кришна так 
милостив! Иллюзорная энергия – это невежество 
сбитых с толку обусловленных душ и причина их 
тьмы. На обусловленные дживы, блуждающие во 
тьме наощупь, низошло озарение веда-пураны, 
трансцендентного знания. Это милость Кришны 
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и самых близких и дорогих преданных Кришны, 
махаджан. Махараджа Амбариша молился 
Сударшана-чакре Кришны:

тват-теджасā дхарма-майена сам̣хр̣там̣ 
тамах̣ пракāш́аш́ ча др̣ш́о махāтманāм 

дуратйайас те махимā гирāм̣ пате 
твад-рӯпам этат сад-асат парāварам 

О повелитель речи, твое сияние, проникнутое 
заповедями религии, рассеивает мрак этого 
мира и помогает проявиться знанию мудрых и 
великих душ. Никто не в силах сиять ярче тебя, 
ибо все проявленное и непроявленное, грубое 
и тонкое, высшее и низшее есть не что иное, 
как твои проявления, порожденные твоим 
сиянием. — Бхаг. 9.5.7

Просветленных, чьи сердца совершенно 
свободны от невежества, называют махаджанами. 
В их сердцах нет тьмы — они обрели Кришну. Они 
связали Кришну в своих сердцах. В «Чаи� танья-
чаритамрите», Мадхья 22.31, сказано:

кр̣шн̣а—сӯрйа-сама, мāйā хайа андхакāра
йāхāн̇ кр̣шн̣а, тāхāн̇ нāхи мāйāра адхикāра 

Кришна сравнивается с солнечным светом, 
а майя — с тьмои� . Там, где светит солнце, нет 
тьмы.

Сияние, исходящее от Кришны, нематериально. 
Кот̣и-сӯрйа-прабхā — подобно сиянию 
миллионов солнц. Ваи� шнав, махаджана, сāдху, 
получившии�  Кришну, связавшии�  Кришну в 
своем сердце веревкои�  любви, всегда находится в 
просветленном состоянии. Он всегда с Кришнои� . 
Для него вообще не существует понятия темноты. 
Такои�  сāдху является воплощением Бхагаваты. 
Поэтому его называют бхакта-бхагавата. 
«Бхāгаватам» — суть всех веда-пуран, и сердце 
такого вайшнава-сāдху полностью трансцендентно 
озарено присутствием Кришны. Кришна в его 
сердце. Поэтому сердце такого садху — Вриндаван. 
В «Прартхане» Шрила Нароттама Даса Тхакур 
молится вайшнава-сāдху:

томāра хр̣дойе садā говинда-виш́рāм 
говинда кохена—мора ваишн̣ава парāн̣ 

В твоем сердце пребывает Господь Говинда, и 
Господь Говинда говорит: «Ваи� шнавы в Моем 
сердце».

О вайшнава-тхакур! Твое сердце — Вриндаван! 
Кришна пребывает там в блаженстве и мире. 
Вр̣ндāванам̣ паритйаджйа са квачин наива 
гаччхати  — так как Кришна никогда не покидает 
Вриндаван, Он никогда не покидает твое сердце. 
(«Лагху-бхагаватамрита» 1.5.461)

Кришна никогда не делает ни шагу из 
Вриндавана. Он всегда во Вриндаване. И где 
этот Вриндаван? Сердце чистого преданного, 

Нāма-таттва

«Даже благодаря Намабхасе…» 
Шрила Мурари Гупта

«Ш́рӣ Чаитанйа-чарита Махā-кāвйа»

нāма-мāтра-вибхавена бхавāбдхех̣
пāрам эва пара-дустарасйа ча
гаччхату са-ган̣а эва купāбдхер

дхāма ким̣ пунар аджасйа су-севā
[Говорит Шри Чаи� танья Махапрабху:] 
Силои�  святого имени Господа Аджамила и 
все, кто с ним общался, смогли преодолеть 
непреодолимыи�  океан рождения и смерти 
и достичь обители Господа Нараяны, 
океана милости. И насколько же в большеи�  
степени гарантировано освобождение тому, 
кто совершает благоприятное служение 
нерожденному Господу?

Источники:
— Мурари Гупта. Ш́ри�  Кр̣шн̣а Чаитани� а Чаритāмр̣там. 
Санскрит с переводом на бенгальскии�  язык. 
Опубликовано библиотекои�  Махеша. Калькутта. 2000.
— Мурари Гупта. Ш́ри�  Чаи� танья Чарита. Санскрит 
с переводом на англии� скии�  язык - Бхактиведанта 
Бхагавата Свами. Гаура Вани Пресс. Распространяется 
издательством Nectar Books, Юнион-Сити, Джорджия. 
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преми-бхакты, это Вриндаван. Сердце того, 
кто развил кришна-прему, кто связал Кришну 
веревкои любви в своем сердце, освещается 
бхагаватаркой, солнцеподобным сиянием 
Кришны. Эта бхāгават-таттваджн̃āна, знание 
Господа — есть просветление. Сердце такого 
преми-бхакты полностью освещено этои�  
таттва-гйаной. Для него не существует тьмы. 
Такие преданные всегда и везде видят Кришну — 
йāн̇хā йāн̇хā нетра пад̣е тāн̇хā кр̣шн̣а спхуре (Ч.-ч., 
ди, 4.86). Куда бы они ни посмотрели, они видят 
только Кришну. Не может быть и речи о майе, 
невежестве. Они обладают трансцендентным 
видением, исходящим из сияния Сударшаны. 
Вы должны слушать бхагават-таттва-гйану от 
такого преданного бхагаваты, бхакта-бхагаваты, 
которыи�  всегда и везде видит Кришну. Он видит 
с помощью шастрачакшу, трансцендентного 
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Враджа-мохан крупным планом

Изначальные божества Шрилы Нароттамы Даса Тхакура Шри Шри Радха Враджа-мохана, которым в настоящее время 
поклоняются во Вриндаване.
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видения, видения шастр:
ом̣ аджн̃āна-тимирāндхасйа джн̃āнāн̃джана-ш́алāкайā 

чакшур унмӣлитам̣ йена тасмаи ш́рӣ-гураве намах̣ 
Я был рожден во тьме невежества, и мои�  
духовныи�  учитель открыл мне глаза факелом 
знания. Я предлагаю ему свои почтительные 
поклоны.

В чем заключается работа гуру? Аджн̃āна-
тимирāндхасйа джн̃āнāн̃джана-ш́алāкайā — он 
открывает глаза факелом знания. Он дарует 
сияние таттва-гйаны. Пока вы не получили 
эту таттва-гйану, вы во тьме. Вы находитесь в 
неведении. Ты слепои� , идущии�  во тьме наощупь. 
Эти таттва-ачарйи, Рупа, Санатана, Джива, 
гауд̣ӣйа гуру-варга, освещают эту таттва-
гйану. Это озарение рассеет тьму, царившую 
в вашем сердце с незапамятных времен. Это 
означает, что ваше сердце будет полностью 
очищено от всеи�  материальнои�  скверны. Ваше 
сердце будет полностью очищено. Тогда оно 
станет Вриндаваном. И Кришна, сияющии� , как 
миллионы солнц, появится там. Они гуру, и 
их работа — открывать глаза. Этими глазами 
вы можете видеть Кришну повсюду. Рупа, 
Санатана и Джива Госвами, Бхактивинода Тхакур, 
Шрила Бхактисиддханта Сарасвати и Шрила 
Бхактиведанта Свами Прабхупада — все гаудийа-
гуру-варга-ачарйи рассеивают эту тьму. Светом 
знания они открывают глаза. Это долг, работа 
настоящего гуру — передавать таттва-гйану, 
рассеивать тьму невежества. Привести ученика к 
свету, к озарению, благодаря которому он сможет 

увидеть Господа лицом к лицу. 
— Из лекции, прочитаннои�  в Бхубанешваре. 11 февраля 1993 г.

Нароттам находит божество Гауры
Нитьянанда Дас

Нитьянанда Дас был учеником Джахнавы 
Маты, божественной супруги Господа 
Нитьянанды Прабху. Джахнава рассказала 
Нитьянанде Дасу множество историй из жизни 
Чайтаньи Махапрабху, Нитьянанды Прабху и Их 
спутников. Следуя ее наставлению, он собрал 
эти истории в книгу, известную как «Према-
виласа». Ниже приводится перевод отрывка из 
девятнадцатой главы. 

Однажды, будучи у себя дома, Нароттам 
размышлял об установлении божества. Тои�  ночью 
Нароттам увидел во сне шесть божеств — Гаурангу, 
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Валлабхи-канту, Шри Кришну, Враджа-мохану, 
Радха-канту и Радхараману. Увидев эти шесть 
дорогих сердцу божеств, Нароттам испытал 
неописуемое блаженство. После видения 
Нароттам проснулся и, сев, провел остаток ночи, 
плача от радости. Когда ночь закончилась, он 
исполнил свои утренние обязанности, а затем 
стал распоряжаться о том, чтобы божества 
были изготовлены. Привезли камень, и мастера 
с великои�  преданностью принялись вырезать 
эти шесть божеств. Пять божеств Кришны 
были сделаны прекрасно, но, хотя работе было 
уделено должное внимание, божество Гауранги 
было сделано не очень хорошо. Увидев божество 
Махапрабху, Нароттам впал в уныние и начал 
громко кричать: «Гауранга, Гауранга!» – плача и 
плача. Позже во сне Шри Чаи� танья Махапрабху 
предстал перед Нароттамом. Во сне Нароттам 
увидел Махапрабху, сидящего рядом с ним. 
Господь мягко сказал:

охе бāпу нароттама ш́уна дийā мана
баху йатне о мора мӯртира нā хабе гат̣хана

 
э мӯртите āми āдхишт̣хāна нāхи хаба
āмāра нирмита мӯрти томāре кахиба

 
саннйāсера пӯрве ниджа мӯрти нирамийā

кеха нāхи джāне рāкхи ган̇гāйа д̣убāийā
 

туми према-мӯрти мора, торе кари ануграха
випрадāсера дхāнйа голāйа рекхечхи виграха

 

«Мои�  дорогои�  Нароттам, слушаи�  внимательно. 
С большим тщанием ты пытаешься изготовить 
Мое божество, но Я никогда не останусь в этом 
мӯрти. Я расскажу тебе, как получить Мое 
божество. До того как Я принял санньясу, у 
Меня было Мое божество, которое Я поместил в 
Гангу. Никто не знает об этом, но поскольку ты 
Мои�  дорогои�  преданныи� , Я благословляю тебя 
этим знанием. Это божество сеи� час находится у 
Випрадаса, в тои�  части его дома, где он хранит 
рис». Сказав это, Шри Чаи� танья Махапрабху 
исчез.

 Нароттам проснулся и увидел, что 
наступило утро. Выполнив свои утренние 
обязанности, он начал расспрашивать людеи�  
о местонахождении Випрадаса. Один человек 
сказал ему, что Випрадас богатыи�  человек, что 
живет он недалеко и в больших количествах 
торгует рисом и другими злаками. Услышав это, 
Нароттам отправился в дом Випрадаса. Увидев, 
что прибыл Нароттам, Випрадас предложил 
ему свои поклоны. Он спросил Нароттама, что 
привело его к нему. Тхакур Махашаи�  ответил: 
«Я пришел с особым намерением. Я хочу пои� ти 
туда, где ты хранишь зерно». Випрадас ответил: 
«О Махашаи� , это невозможно. Это страшное 
место, там кишат разные змеи. Они начинают 
очень громко шипеть, стоит им увидеть 
человека. Все боятся этих змеи�  и не ходят туда. 
Там много зерна, оно лежит там уже много 
днеи� ». Нароттам сказал: «Не волнуи� ся, все змеи 
уи� дут, когда я приду туда». Сказав это, Нароттам 
Махашаи�  вошел в хранилище. Тут же все змеи 
покинули это место, а затем Нароттам вышел 
оттуда с божеством Чаи� таньи Махапрабху. Все 
люди были потрясены увиденным. С тех пор 
там больше никто не боялся змеи� . Випрадас 
очень обрадовался. Он пришел туда со всеи�  
своеи�  семьеи�  и обрел прибежище у стоп Тхакура 
Махашая. Получив это божество, Нароттам 
принес его в свои�  дом и установил. Увидев 
красоту этого божества, все ощутили великое 
блаженство. Те, кто ранее видел Чаи� танью 
Махапрабху, подтвердили, что божество было 
Его точнои�  копиеи� . 
— Из издания библиотеки Махеш, Калькутта, 1999. Перевод 
Прабхупада Прии Севаки Даса.


